
(un şoarece care ronţăie), este lupta îm-
potriva ronţăitului... la figurât. Comparind 
presiunea birocratică a şefilor săi, influen-
ţele vecinelor din mahala, foste proprie-
tărese, asupra familiei sale, eroul exclama : 

Piculiţă (vorbeşte de şoarece dar parcă 
se gîndeşte la altceva) ...şi ronţăie mereu 
chiar dacă nu-1 auzi tu... ronţ-ronţ... Ron-
ţăiţi aicu, ronţăiţi la birou, ronţăiţi la 
fiecare colţ de stradă..." 

Oricît de pitorească e această comparaţie 
pusă în gura lui Piculiţă, eu un aer de 
frondă socială, ea nu stîrneşte decît ilari-
tate. Regretăm că ideea piesei, ton'.că şi 
frumoasă, despre necesitatea fiecărui om, 
indiferent de locul său de muncă, a apărut 
sub recuzita unei comedïi uşoare, eu func-
(ionari mărunţi, mult prea asemănătoare 
eu celé scrise între anii 1930—1940. 

Spectacolul a fost realizat într-o viziune 
de comic gratuit, de tradiţie discutabilă, 
regia (Gh. Cheţa) izbutind totuşi să se 
iùdice mult deasupra nivelului textului. 
Ritmul e susţinut, atenuînd simţitor lun-
gimile uneori obositoare aie piesei, iar unda 
de lirism, care învăluie începutul actului 
II, distUeazà atmosfera de un cotidian 
uşor vulgar din familia eroului. Inexpli-
cabilă în concepţia regizorală, care de alt-
fel este de o sobrietate discretă, ne pare 
şarja violent grotescă din actul II, ilus-
trată si prin costumele neinspirate aie grupu-
lui de ţaţe reacţionare. în interpretare 
— caracteristică spectacolelor teatrului d!in 
Baia Mare — se resimte de asemenea vădit 
indicaţia regizorală, dar prea puţin perso-
nalitatea artistică a interpreţilor. 

TeatruI Municipal Bucufeşti şi Teatful de Stat 

Aşadair, eu autorul comediei Don Gil de 
Ciorap Verde, pe scenele noastre a mai 
apărut încă unul din marii dramaturgi 
spanioli. Ceea ce înseamnă că, în conşt'iin-
ţa publicului spectator bucureştean, noţiu-
nea de „teatru spaniol" urma să fie îm-
bogăţită eu aspecte noi, eu alte modalităţi 
dramatice. Cu alte cuvinte, publicul urma 
— cu ocazia acestei comedii, ca şi altă 
data cu ocazia reprezentării Doamnei ne-
vàzute — să capete convingerea că acesî 
„teatru spaniol" nu este de loc reductibil 
la formula comediei lui Lope de Vega, la 

în rolul lui Serafim Piculiţă, Ion Uţă » 
realizat un personaj vrednic de reţinut 
pentru bogata sa viaţă sufletească — re-
liefînd în prim plan resemnarea, neputinţa 
eroului în faţa presiunilor vieţii. 

Costel Iliescu a găsit soluţia justă pen
tru a nu cădea în caricatura în rolul lui 
Baltazar Dem. Grigoriu, şef de birou, com-
punindu-şi cu naturaleţe gesturile şi ţinuta. 

în rolul eroinei pozitive, Ileana Popp 
patetizează, dramatizează, în loc să accen-
tuieze caracterul simplu, comun, al rolului. 
La fel, Ion Săsăran, în rolul lui Dinuţu, 
fiul Mormolocului — se simte mereu stin-
jenit pe scenă, ar trebui să fie un fiu 
duios si de aceea poate vorbeşte cu noduri 
si cu lacrimi în ochi — e stîngaci si mult 
prea timid. în restul rolurilor, Vladimir 
Jurăscu (Tudorică Grigoriu), Liana Sandra 
Popescu (Tanţi Ionescu), Nicolae Baltasiu 
(Moş Procopie), Tanţa Lâche (Margareta 
Tudoraşcu) au realizat un grup care s-a 
complétât reciproc si armonios în scenele 
din birou. în scenele din casa eroului, 
Vera Taco (Angela, soţia lui Piculiţă) n-a 
fost -suficient de cicălitoare şi de drastică, 
dînd rolului o auréola de blîndeţe pe care 
textul nu o presupune. 

Cu o distribuée care nu realizează întot-
deauna omogenitatea si cu un text care 
nu-şi poate comunica cu autenticitate me-
sajul, soectacolul Mormolocul ni se pare 
a fi una din acele producţii menite să 
asigure doar succesul imediat în faţa unui 
public dispus să acorde din generozitate 
funciară, aplauze. 

Mira IOSIF 

Mai multă plastică accît idei 
Galaţî : Don Gil de Ciorap Verde de Tifso de Molina 

acea strălucită, cromatică, rapidă succe-
siune romanescă de incidente unde carac-
terele sînt abia schiţate, adevarul psiholo-
gic este neglijat iar hazardul ţine loc de 
logică a acţiunii. S-a întîmplat însă că, 
dintru-îneeput Doamna nevàzutà (La 
dama duende) nu era de loc o piesă re-
prezentativă pentru dramaturgia lui Cal-
deron, astfel că acea-stă modalitate diferită 
a teatrului iberic n-a apărut atunci. Ră-
mînea acum să ne convingem cà nici Tirso 
de Molina nu este un simplu epigon al lui 
Lope. 
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Un discipol — da ; dar si un rival. Caci 
în psihologie, in studiul caracterelor, crea-
torul tipului lui Don Juan Tenorio (El 
burlador de Sevilla) şi autorul unei drame 
(La prudencia en la mujer) considerată. 
cît prùveste tehnica, égala dramelor istorice 
shakespeareene — îşi depăşeşte maestrul. 
Mai aies personajele féminine sint studiate 
eu o atenţie specială de Tirso. Adeseori, 
în teatrul său adevăraţii protagonişti sînt 
femeile. Iar aceste femei, dacà au mai 
puţină nobleţe şi poezie ca aie lui Lope 
— sînt în schimb mai complexe, mai reale : 
inventive, cochete, dar şi voluntare şi 
foaxte pasionate. Este unu l din primels 
lucruri pe care regia (la Bucuresti : Mihai 
Paxino, iar la Galaţi : Crin Teodorescu) 
trebuia să-1 aibă în vedere cînd a distribu it 
asemenea roluri de temperamente puternic 
paaionale, de finà complexitate, de mult 
relief. 

Faptul acesta este eu atît mai necesar 
în Don GU de Ciorap Verde. De ce ? 
Pentru că această comédie, cea mai popu-
lară dintre piesele lui Tirso, duce împle-
titura intrigii (enredo) pină la gradul cel 
mai înalt. Chiar cînd piesa este prezen-
tată în condiiţii perfecte, extrem de puţini 
spectatori pot înţelege la primul spectacol 
întreaga ţesătură a acestei inextricabile 

intrigi. Or, cînd nici interpréta Donei 
Juana (la Municipal Viirginica Popescu) 
nu înţelege să dea rolului relieful drama-
tic pretins neapărat de text, confuzia din 
sală se agravează şi frumosul roi al pr»»-
tagonistei coboară pînă la nivelul unei 
comedii de situaţii. Tirso de Moliina însă 
nu voia sa rămînă aci, el viza ceea ce nu 
ambiţionase Lope de Vega : comedia de 
caracter (pe care o va realiza mai amplu 
Alarcôn). 

O comédie, deci, care exploatează la 
maximum tehnica qui-pro-quo-ului, o comé
die de sfituaţii şi de moravuri, dar în ace-
laşi timp mai mult decît atîta. Căci si-
tuaţiile nu rezultă din simplul joc al ha-
zardului (casualidad), ci sînt dirijate de 
o voinţă şi de o inteligenţă : aie eroinei. 
Şi toemaji aci este punctul de plecare al 
intenţiei autorului de a créa u n caracter. 
Dona Juana nu rămîne la discreţia „întîm-
plări i" , refuză ideea unui „destin" ineluc-
tahil şi acţionează astfel încît să înlăture 
jocul hazardului : iată o nota eu totul mo-
dernă, o nota foarte preţioasă, care trebuie 
neapărat valorificată. Virginica Popescu 
are multă grade, spontaneitate, umorism ; 
în piesa lui Tirso însă, eroina este definită 
în primul rînd prin pasionalitate. inventi-
vitate şi voinţă. Acţiunea ei nu este por-

Scena finală 
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nită dintr-o fantezie, dintr-un simplu capri-
ciu. ci dintr-un motiv grav, resimţit ca 
atare şi care se cere a fi intuit şi de speo-
tator : dorinţa de a-1 recîştiga pe cel ce-i 
promisese să-i fie soţ. Apoi, o altă notâ 
preţioasă, dair care dispare în spectacolul 
de la Municipal : ea ştie că exista un me-
canism al pasiunilor, că oamenii sînt con-
duşi nu atît de întîmplare cît de pasiuni 
şi caută sa speculeze abil acest mecanism. 
pedalind cind pe viciul unuia, cînd pe o 
slăbiciune a altuia. Se cere deci interpre-
tei un joc, în unele momente interiorizat 
(chiar dacă nu pînă la limita patosului) . 
un joc nuanţat , de un relief accentuât : sa 
se vadă clar că, travestindu-se, se préface. 
Cuvintele, jocul, gesturile, intonaţia vocii 
chiar. totul se cere să fie marcat de o 
viziibilă intenţie a „jocului artistic ". Cîndt 
apare ca bărbat, travestirea trebuie să-i 
lase spectatorului impresia că i-a convins 
pe cei din jurul ei că este un bărbat. 
Cînd simulează un sentiment să se vadă 
mai limpede că simulează : situaţiile con-
tradictorii trebuie să fie percepute ca atare. 
Fără un contrast vizibil atît în travestire 
cît si între momentele prin care trece, rolul 
se aplatizează şi spectatorul rămîne uşor 
nelămurit. Nu trebuie uitat că în teatrul 
spaniol Tirso de Molina este considérât 
un artist al contrastelor. Faţă de interpréta 
de la Municipal a Donei Juana, Dana 
Comnea (Galaţi) a urmarit în mult mai 
mare măsură să realizeze un roi de carac-
ter ; dacă s-ar fi simţit mai catégorie simu-
larea despre care vorbeam mai sus, şi mai 
aies o diferenţiere mai marcată între celé 
doua ipostaze în care se plasează perso-
najul (aceea de Don Gil si aceea de Dona 
Clara, care cerea mai multă feminitateï. 
reuşita interpretăriji a r fi fost deplină 

Deficienţa de cîistribuţie, sensibilă în 
rolul Donei Juana, reapare mai puţin în 
cazul lui Don Pedro, deşi Mircea Balaban, 
totdeauna excelent în roluri de intrigant, 
trebuie să apară aicfi toemai într-un roi 
de taxa cuminte şi naiv. Remarcabil ca 
gestică şi emfază cerută de personaj, Rie-
cardo Colberti (Teatrul de Stat Galaţi) a 
fost mai în roi. 

în rolul lui Don Juan, Puiu Hulubei 
(T. Municipal) nu are ceea ce îl caracte-
rizează pe pretendentul Donei Inès — 
perfidia şi brutalitatea gelosului, în schimb 
Barbu Olinescu (Galaţi), adoptînd masca 
şi jocul lui Othello, apasă prea mult pe 

nota de brutalitate, ajungînd pînă la sum-
bru şi făcînd ca personajul să devina mai 
antipatic decît se permite tipului de gelos 
dintr-o comédie. în Dona Clara, apariţia 
Vasilicăi Tastaman a fost remarcabilă ; 
la fel Gina Patrichi (Galaţi) , deşi preţio-
zitatea acesteia din urmă în emisia vocală 
nu are nici o justificare psihologică în 
textul lui Tirso. Cît despre Don Martin, 
este clar că autorul i-a împrumutat ceva 
din caracterul lui Don Juan Tenorio (după 
cum, de altfel, îl prezintă de la început 
Dona Juana) ; Vasile Florescu (T. Muni
cipal) air putea exploata eu mult folos nota 
aceasta de amoralitate, după cum Sébas
tian Radovici (Galaţi) ar putea renunţa la 
masca si la jocul de factura prea loman-
tică, prea grava. 

O apariţie de efect este Caramanchel, 
elementul el gracioso, nelipsit din comedia 
„de mantie şi spadă", valetul avînd ceva 
din funcţia sclavului plautian (fără să fie 
vorba de o filiaţie directă) şi reprezentînd 
una din poziţiile democratice aie autorului. 
Elément bufon prin definiţie (el simple, 
el bobo), dar în acelaşi t imp manifestînd 
— ca şi confraţii săi din acest gen de 
comédie — bunul simţ nativ, ţărănesc, 
nediferenţiat, acest adevărat tip de pi-
caro este si raisonneur-ul piesei ; şi, în 
această calitate, Caramanchel este altceva 
decît un spectaculos valet din commedia 
dell'arte. Interpreţii Benedict Dabija la 
Bucureşti, iar la Galaţi — Radu Pălădescu, 
acesta din urmă de un real umor mai aies 
în a două jumătate a piesei, trebuie să-şi 
concentreze atenţia mai mult asupra a 
ceea ce spun, decit asupra excesivului di-
namism scenic. Cu mai multă atenţie la 
celé rostite, cei doi interpreţi n-ar fi p'er-
dut cîteva efecte comice (ca, de pildă, 
lunga tiradă, încărcată cu un savuros sens 
satiric, cu care intră Caramanchel si cu 
care debutează de fapt „comedia"; sau fi-
nalul tiradei parodiind homerica invocaţie 
a muzei). 

în génère, multe efecte comice (din pri-
mele doua acte) au rămas escamotate. 
Lipsa de comicitate, atît la teatrul din 
Bucureşti cît şi la cel din Galaţi, persista 
aproximativ pînă la tabloul 5. 

Ca stil, spectacolul Municipalului ar fi 
cîştigat (chiar şi fără feericul zaimf brodât 
cu fluturaşi, care alunecă de doua ori peste 
scène ce nu urmăresc efecte de féerie) dacă 
ar fi fost înlăturate unele mici inadver-
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tente. De pildă — dansul din actul I su-
gerează o gavotă din Franţa veacului al 
XVIII-lea ; sau, toţi acei caballeros care îşi 
permit să rămînă tôt timpul acoperiţi în 
faţa doamnelor (în Spania timpului. nu-
mai los grandes, granzii. aveau privilegiul 
de a rămîne acoperiţi, in faţa regelui); si, 
în definitiv, nici pronunţia corectă a cu-
vintelor spaniole nu este chiar atît de in-
diferentă (de ce se pronunţă : dona, An
dréa, Valladolid, senor, senora, — ba, la 
un moment dat, pronunţia devine italieni-
zată : signor, signora). 

Posibilităţile artistice superioare aie Mu-
nicipalului, apreciate de toată lumea. nu 
permit sa i se discute realizările eu o 
exigenţă scăzută. Dimpotrivă. Este de 

în afară de Winterset (Pogoară iarna) , 
Teatrul National din Iaşi a mai prezentat, 
în cadrul Concursului tinerilor actori, si 
spectacolul eu piesa Moralitatea doamnei 
Dulska de Gabriela Zapolska. 

Autoarea dovedeşte în conturarea per-
sonajelor şi a situaţiilor acestei comedii de 
moravuri (a cărei acţiune este plasată eu 
cîţiva ani înaintea primului război mon
dial) , un pàtrunzator spirit de observaţie, 
care nu se pierde în amănunte, sau, mai 
bine zis, nu se rezumă la amănunte. Ea 
face, de-a lungul celor trei acte, un cu-
prinzător examen al moravurilor mic-bur-
gheze. în adevăr, membrii familiei Dulski 
sînt urmăriţi de autoarea poloneză eu inte-
resul analisrului de laborator care, după 
fiecare experienţă, îşi notează rezultatele. 
Personajele sînt puse să ia atitudme în 
faţa unor întîmplări care, inédite pentru 
fiecare ca individ, sînt, totuşi, obişnuite 
categoriei sociale pe care o reprezintă. 

Doamna Dulska, soţul, nepoata si copiii 
ei ilustrează, fiecare, cîte o treaptă dife-
rită a filistdnismului mic-burghez, a eticii 
fariseice, călăuzită numai de dorinţa par-
venirii. î n acest climat moral, unde totul 
pare să se petreacă după anumite reguli, 
fără întrebări şi nelămuriri, fără problème, 
tînărul Zbyszko, fiul cel mai mare al 
Dulskilor, trăieşte drama intelectualului 
mic-burghez ajuns la conştiinţa precari-
tăţii condiţiei sale sufleteşti, si care — 

aceea oare exagerată pretenţia de a fi ope-
rate unele retuşări în spiritul textului, 
pornindu-se de la considerarea adevăratu-
lui Tirso de Molina — care este aiteeva 
decît Lope de Vega ? 

ïn ambele cazuri regia a fost preocupatà 
m i i mult de plast 'că şi mişcare decît de 
idei, în ambele cazuri a lipsit comicitatea. 
Problemele montării comediei spaniole la 
noi au rămas, pentru moment, deschise, 
concepţia stilistică şi ritmul fiind celé mai 
discutabile. în ceea ce priveşte spectacolele 
discutate, preferinţa noastră merge spre cel 
de la Galaţi, în orice caz mai viu, mai 
interesant, mai aproape de condiţiile cerute 
de textul lui Tirso. 

Ovid iu DRIMBA 

sceptic şi incapabil să ia o hotărîre — 
rămîne victima propriei sale nimienidi . 

Dezvăluirea legăturii lui Zbyszko eu 
servitoarea provoacă o furtună în sînul 
familiei, o furtună repede înăbuşită, solu-
ţionată potrivit concepţiilor morale aie 
doamnei Dulska, după care totul reintră 
în „normal". 

Celé arătate de autoare au fost, însă, 
suficiente pentru ca spectatorul să-şi dea 
seama că aparenta stare „normală", că 
viaţa aceasta calmă, „moralitatea" apărată 
de doamna Dulska se sprijină pe picioare 
de lut. 

Dar zugrăvirea moravurilor unei categorii 
sociale nu poate fi concludentă în afara 
conturării unor caractère t'ipice, reprezen-
tative. Piesa Gabrielei Zapolska se reazemă 
deci, în ultimă analiză, pe înfăţişarea cît 
mai pregnantă a unor caractère. Era nor
mal atunci ca interpretarea să urmeze 
aceasta cale tinzînd la reconstituirea atmos-
ferei şi la zugrăvirea, nuanţa tă cît mai 
firesc, a caracterelor. Pe drept cuvînt, re-
gizorul Traian Ciurea, a îndrumat, în gê
nerai, interpretarea pe linia unei compo-
ziţii veridice, căutînd totodată să creeze 
o anume atmosferă care se resimte apăsă-
tor — chiar atunci cînd spectatorii sînt 
îmboldiţi să rîdă — ca un fundal pe care 
se proiectează perspectivele .istorice aie me-
diului social reprezentat de familia Dulski. 
Este vorba de drama intelectualului Zbysz-

AAoravurilc hlistinilor 
Teatrul National laşi : Moralitatea doamnei Dulska de G- Zapolska 
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